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Château de Parenchère

Die  Lage

Château de Parenchère liegt im äußersten Osten
des Bordelais. Die Weinberge grenzen an die
Departements Dordogne und Lot et Garonne
und verfügen daher über eine eher ungewöhn-
liche Erde für das Bordelais, die sich aus
Tonkalk mit einem sehr großen Anteil an Ton
zusammensetzt.  Dies erklärt zum Teil die Kraft
der Weine, die hier produziert werden.

Die  Anbaufläche

der Weinberge beträgt 63 ha. Nur die besten
Parzellen des Weingutes sind bepflanzt, d.h. aus-
schließlich die Lagen, die das Regenwasser
natürlich ablaufen lassen ohne die
Traubenqualität zu beeinflussen, z.B. durch
Staunässe, die die Trauben unnatürlich an-
schwellen läßt.

Die  Rebsor ten

Es ist nicht der Zeitgeist, der die Auswahl der
Rebsorten bestimmt hat, sondern welche
Rebsorten zu welcher Erde passen. Dies, sowie
die Lage der einzelnen Parzellen hat nun zu
folgenden Rebsorten geführt:

• 48% Merlot

• 39% Cabernet Sauvignon
(auf den besten Lagen)

• 12% Cabernet Franc

• 1% Malbec

Diese Zusammensetzung variiert in dem Maße,
wie die jährliche Neubepflanzung durchgeführt
wird (5.700 Weinstöcke/ha). Um einen durch-
schnittlichen Ertrag von 50hl/ha zu erreichen
wird auf Parenchère eine hohe Dichte bevorzugt,
wobei bei Merlot 7/8 Reben und beim Cabernet
Sauvignon 10/12 Reben stehenbleiben.

Produkt ion

Ca. 400.000 Flaschen pro Jahr, die sich wie 
folgt aufteilen:

• 260/280.000 Flaschen Château de 
Parenchère

• 70/  90.000 Flaschen Cuvée Raphaël
• 20/  30.000 Flaschen Bordeaux Rosé oder 

Clairet

Si tué à

l’extrême est du Bordelais, le vignoble jouxte les
départements de la Dordogne et du Lot et Garonne,
et présente, de ce fait, un terroir très particulier dans
le Bordelais, composé d’argilo-calcaire avec une très
forte teneur en argile, ce qui explique en partie la
puissance des vins qui y sont produits.

La Super f i c i e

Le vignoble est de 63 hectares, plantés sur les par-
celles les mieux exposées du Domaine et unique-
ment en coteaux afin que les eaux de pluie puissent
s’écouler naturellement sans altérer la qualité des
raisins par un gonflement exagéré du à la stagnation
des eaux.

L ’Encépagement

Ce ne sont pas les modes qui ont conduit le choix
de l’encépagement mais l’adéquation des cépages
avec leurs terroirs. C’est ainsi que l’encépagement,
déterminé par les différentes parcelles et leur
exposition, ont conduit à :

• 48% Merlot
• 39% Cabernet Sauvignon

(sur les parcelles les mieux exposées)
• 12% Cabernet Franc
• 1% Malbec

Cet encépagement varie au fur et à mesure des
replantations annuelles qui sont faites à 5.700
pieds/ha.
Les hautes densités sont désormais privilégiées à
PARENCHERE pour atteindre des rendements
moyens de 50hl/ha avec des charges minimales par
pied de 7/8 grappes pour le Merlot et 10/12 grappes
pour le Cabernet Sauvignon.

La Produc t ion

Autour de 400.000 bouteilles par an comprenant :

• 260/280.000 bouteilles de Château de 
Parenchere

• 70/90.000 bouteilles de Cuvée Raphaël
• 20/30.000 bouteilles de  Bordeaux Rosé ou 

Clairet

2



Château de Parenchère

S i tua ted

in the eastern edge of  the Bordeaux wine growing area,
the Château de Parenchère vineyard lies on the borders of
the Dordogne and the Lot et Garonne departments. Here
they grow in chalky clay with a very high clay content,
which is unusual for Bordeaux and which goes some way
to accounting for the strength of the wines produced from
them.

The Es ta te

The vineyard consists of 63 hectares (156 acres), planted
on the estate’s best exposed plots and solely on hillsides
so that rainwater drains away naturally. This way, fruit qua-
lity is not harmed by stagnating water, which would cause
the grapes to swell.

The Grape varie t i e s

The choice of grape variety is not dictated by fashion, but
rather by what gives the best results on each terroir. The
different plots and their exposure therefore determine the
following proportions of each grape variety :

• 48% Merlot

• 39% Cabernet Sauvignon (on the most exposed plots)

• 12% Cabernet Franc

• 1% Malbec

These proportions vary progressively as the vines are
replanted annually at a density of 5,700 vines per hectare.
We now favour high planting densities at Parenchère to
give average yields of 5000 litres per hectare with mini-
mum loads of  7 or 8 bunches per vine for Merlot and 10
to 12 bunches on Cabernet Sauvignon vines.

Product ion

stands at around 400.000 bottles a year, which includes :

260/280.000 bottles of Château de Parenchère
70/90.000 bottles of Cuvée Raphaël
20/30.000 bottles of Bordeaux rosé or Clairet
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Château de Parenchère

Das  Weingut

Château de Parenchère liegt inmitten einer lieb-
lichen Weinlandschaft an der Grenze der
Départements Gironde und Dordogne. Die
Gründung des Guts geht auf Pierre de
Parenchères, Freiherr von Fourgonnières, im
Jahre 1570 zurück. Die heutigen Gebäude ganz
im Baustil des Périgord stammen von 1731, wie
auf dem Schlussstein über dem Torbogen zum
Hof eingehauen ist.

Unter den verschiedenen Eigentümern ist der
kaiserliche General Subervie besonders hervor-
zuheben. Er nahm an der Schlacht von Waterloo
teil, starb aber erst 1856 auf seinem Weingut.

Die  Bes i t zer  

Familie Gazaniol erwarb das Gut 1958. Damals
wanderte Raphaël Gazaniol wieder aus
Nordafrika zurück, wo seine Familie schon seit
zwei Generationen Wein angebaut hatte.
Parenchère, aber vor allem der Rebboden, gefiel
ihm und er vergrößerte die Anbaufläche von 90
auf 153 ha, die an einem Stück liegen. Fast alle
Reben wurden neu angepflanzt.

Sein Sohn Jean wurde ebenfalls ein passionier-
ter Winzer und übernahm das Gut 1981. 
Er hatte zunächst Wirtschaftswissenschaften 
studiert, wendete sich aber 1973 dem Weinbau
zu und studierte bei Emile Peynaud und Pascal
Ribereau-Gayon. Aufgrund seiner guten
Ausbildung verbesserte er ständig die Qualität
seiner Weine und es gelang ihm bald, sich einen
guten Ruf als Winzer aufzubauen, der schnell
auch ins Ausland drang.

Im Januar 2005 stieß Per Landin aus Schweden
zum Weingut. Er ist ein großer Weinliebhaber
und Château de Parenchère hatte es ihm so
angetan, dass er sich dort als Aktionär einkaufte.
Zusammen mit Jean Gazaniol wirkt nun auch er
am internationalen Ruf von Château de
Parenchère mit.

Le Château

Le Château de Parenchère s’élève au cœur d’un 
paysage verdoyant, au croisement de la Gironde et
la Dordogne. Les fondations de cet ensemble 
d’architecture périgourdine du XVIIIème siècle ont
été édifiées en 1570 par Pierre de Parenchières,
sieur de Fourgonnières. Il fut ensuite reconstruit en
1731, comme l’atteste la date ornant le porche à
l’entrée de la cour. 

Parmi ses divers propriétaires successifs, on retien-
dra notamment un général d’Empire : le Général
Subervie, qui participa à la bataille de Waterloo et qui
finira ses jours au Domaine en 1856. 

Les  proprié ta i re s

C’est en 1958 que le Château devient la propriété
de la famille Gazaniol. Raphaël Gazaniol, de retour
d’Afrique du Nord où sa famille cultivait déjà la vigne
depuis deux générations, tombe amoureux du
domaine et de son terroir. Il agrandit le domaine 
de 90 à 153 hectares d’un seul tenant, et replante
presque entièrement le vignoble. 

Il transmettra sa passion de la vigne à son fils Jean
qui reprendra ensuite la propriété en 1981. Après
ses études de sciences économiques, il se lance
dans l’œnologie en 1973 avec les professeurs Emile
Peynaud et Pascal Ribereau-Gayon. Fort de cet
apprentissage, il s’attachera à élever sans cesse la
qualité des vins produits au domaine, et réussit ainsi
à bâtir une réputation qui dépassera bien vite les
frontières.

En janvier 2005, Monsieur Per Landin, grand ama-
teur de vin de nationalité suédoise, tombe à son
tour amoureux du domaine, mais aussi des vins de
Parenchère et en devient ainsi un nouvel actionnaire. 
Avec Jean Gazaniol, ils oeuvrent désormais pour la
reconnaissance internationale du Château de
Parenchère.
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Chateau

Château de Parenchère rises up from green countryside at
the boundary between the Gironde and Dordogne depart-
ments. The foundations of this 18th century Perigord archi-
tectural ensemble were laid down in 1570 by Pierre de
Parenchières, Lord of Fourgonnières. It was rebuilt in
1731, as witnessed by the date that adorns the porch at 
the entrance to the courtyard. 

Amongst its various successive owners, a Napoleonic
general is of particular note: General Subervie, who took
part in the battle of Waterloo and ended his days at the
estate in 1856. 

The owners

The Château became the property of the Gazaniol family
in 1958. Raphaël Gazaniol, who had returned from North
Africa where his family had been winegrowers for two
generations, fell in love with the estate and its terroir. He
enlarged the estate from 90 to 153 unbroken hectares
(222 to 378 acres), and almost entirely replanted the
vineyards.  

He passed on his passion for winegrowing to his son Jean
who took over the estate in 1981. After studying econo-
mics he then learned about oenology with Professors
Emile Peynaud and Pascal Ribereau-Gayon. As a result of
this apprenticeship he endeavoured to constantly upgrade
the quality of the wines produced on the estate, and suc-
ceeded in building a reputation which rapidly spread far
and wide.  

In January 2005, Mr Per Landin, a great wine-lover from
Sweden, in his turn fell in love with the estate, as well as
the Parenchère wines, and so became a new shareholder.  
With Jean Gazaniol, they are now working to develop inter-
national recognition for Château de Parenchère.

Château de Parenchère
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Château de Parenchère

Die  Führung des  Weingute s
Das Hauptziel für uns bei der Führung des
Weingutes ist es, eine hohe Qualität des
Lesegutes zu erhalten, um große Weine zu pro-
duzieren. Zu diesem Zweck nutzen wir die
Begrünung des Bodens, eine Politik der bedach-
ten Bodenverbesserung und einen Schnitt, der
sich nach der Lage jeder Parzelle richtet. Falls
diese Techniken nicht ausreichen und falls sich
trotzdem übermäßige Erträge einstellen, dann
zögern wir nicht, die Trauben im Juli in noch
grünem Zustand abzuschneiden, um den
Weinstöcken mehr Luft zu geben.

Die  Weinbere i tung
Um die Qualität zu kontrollieren, wird auf
Parenchère eine bestimmte Menge Traubensaft
vor der Vergärung entnommen, um das
Verhältnis Feststoffe/Flüssigkeit wieder rich-
tigzustellen. 

In der Kellerei wurde für jede  Parzelle ein
Weinbehälter  aufgestellt. Die Unterschiede der
Erdbeschaffenheit auf Parenchère führt dazu,
daß bei einer einzelnen Rebsorte die
Traubenreife auf einzelnen Parzellen bis zu 10 
Tagen unterschiedlich sein kann. 
Konsequenterweise wird jede Parzelle separat
vinifiziert. Das Weingut ist heute in 32 Parzellen
unterteilt und wir vinifizieren in 32
Weinbehältern, die auseinandergehalten werden
bis zum endgültigen Verschnitt, entsprechend
ihrer Qualität.

Unsere Vinifikation wird bei sehr moderaten
Temperaturen von maximal 26/28° C gesteuert,
um langsam alle Bestandteile, die in der Traube
und den Kernen enthalten sind, zu extrahieren,
damit wir feine und elegante Tannine und damit
weiche und seidige Weine erhalten.

Tatsächlich versuchen wir, in meinen Weinen die
Fruchtigkeit, die Finesse und die Vollmundigkeit
hervorzuheben, ohne daß dies zum Nachteil von
Stärke, Körper und Nachhaltigkeit führt. 

Während der Gärung wird dem Traubensaft
Sauerstoff zugeführt, indem Luft unter den
Trester eingeblasen wird. Dies führt dazu, daß
die ganze Fruchtigkeit und alle Aromen im Wein
konserviert werden, ohne daß der Tanningehalt
verstärkt wird.
Unsere Weine sind ab dem Jahr trinkfertig, in
dem sie auf Flaschen gezogen wurden und ver-
bessern sich zwischen 6 – 10 Jahren (Chateau
de Parenchère) und zwischen 10 – 15 Jahre
(Cuvée Raphael).

Condu i te du v ignoble
Le principal objectif qui nous guide dans la conduite
du vignoble est d’obtenir de justes rendements pour
produire de grands vins. Nous utilisons pour cela,
notamment, des techniques d’enherbement des
sols, une politique d’amendement réfléchie, et une
taille adaptée à chaque parcelle. Si ces techniques
ne suffisent pas et si malgré tout des rendements
excessifs peuvent survenir, nous n’hésitons pas à
recourir à des vendanges en vert (couper des raisins
vers le mois de juillet afin d’alléger les pieds).

Vin i f i ca t ion
Pour la maîtrise des qualités la pratique des 
saignées est très utilisée à PARENCHERE. Elle
consiste, avant le départ en fermentation, à prélever
des jus afin de rétablir le rapport solide/liquide.

La cuverie des chais a été pensée en fonction du
parcellaire de l’exploitation. 
La diversité des sols et des expositions de PAREN-
CHERE amènent à avoir pour un seul cépage des 
différences de maturité de l’ordre de 10 jours d’où la
nécessité de vinifier chaque parcelle séparément.
Le Domaine étant actuellement divisé en 32 par-
celles, nous vinifions 32 cuvées qui sont écartées
ou retenues pour l’assemblage final selon leur qualité.

Nos vinifications sont conduites à des températures
de fermentation très modérées de 26/28° maxi-
mum afin d’extraire en douceur tous les éléments
contenus dans les baies et les pépins et d’obtenir
ainsi des tanins fins et élégants, des vins souples et
soyeux. 

En effet, nous cherchons à privilégier dans nos vins
le fruit, la finesse et l’onctuosité  sans que cela soit
au détriment de l’amplitude, du corps et du gras. 
Pour cela, l’oxygénation des moûts pendant les 
fermentations se pratique par insufflage d’air sous le
marc, ce qui permet de conserver dans les vins tous
les fruits et les arômes sans durcissement des
tanins.

Nos vins sont bons dès leur année de mise en bou-
teilles et se bonifient pendant 6 à 15 années (pour
la Cuvée Raphaël).
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Château de Parenchère

Vineyard management
Our guiding principle in managing our vineyards is obtai-
ning the right yields to make great wines. To achieve this,
we encourage the growth of grass between the rows, we
make careful use of soil amendments, and the right type
of pruning for each plot. If these methods are not enough
and if, despite everything, excessive yields occur, we have
no hesitation in carrying out early removal of green fruit ;
that is, the removal of grapes around July to eliminate
excess weight from the vines.

Our winemak ing proces s
At Parenchère, to control the quality, we very often run
some grape juice off before fermentation to balance
the ratio of solid substances to liquid.

The number and size of vats in the winemaking cellar were
designed to meet the needs of the estate’s different plots.
The diversity of the soils and exposure of Parenchère’s
plots can lead to differences in ripening times of up to 10
days for a single grape variety, hence the necessity of
making the wine from each plot separately.
Since the estate is currently divided into 32 plots, we
make 32 wines in separate vats, which are subsequently
rejected or retained for final blending, depending on their
quality.

Our wines are made at very moderate fermentation tem-
peratures of 26 to 28° maximum so that all the goodness
in the grapes and seeds is gently extracted to obtain
subtle, elegant tannins and supple, smooth wines.

In fact, our aim is to highlight the fruit, elegance and
smoothness in my wines, without neglecting fullness, body
and ripe fleshiness.
To achieve this, we blow air in under the marc during
fermentation to oxygenate the must, so that all the fruit
and aromas are kept in the wine without hardening the
tannins.
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BORDEAUX SUPERIEUR ROUGEBORDEAUX SUPERIEUR ROUGE

Château de Parenchère

Der traditionelle Wein unseres Weingutes wird
aus dem Lesegut von über 15-jährigen
Weinstöcken vinifiziert; Das Durchschnittsalter
der Weinstöcke auf allen Parzellen beträgt 25
Jahre. Dieser Wein wird im allgemeinen aus der
Gesamtheit des Lesegutes der Domaine kompo-
niert. Das ist ein Wein, dessen Jahrgänge jeweils
50% Merlot und 50% Cabernet Sauvignon
enthalten, und der zwischen den Weinen aus
dem Medoc und denen aus St. Emilion anzusie-
deln ist.

Es kann davon ausgegangen werden, daß sich
alle Weine ab dem Verkaufsjahr innerhalb von 3-
4 Jahren noch verbessern, wenn nicht sogar
innerhalb von 10 Jahren bei den großen
Jahrgängen.

Der Merlot selbst verleiht Weichheit, Fruchtigkeit
und Nachhaltigkeit; der Cabernet Sauvignon gibt
eine Struktur und eine zusätzlich Dichte aus
Tannin. Dieser traditionelle Wein von
Parenchère ist im allgemeinen sehr fleischig, mit
einem zurückhaltenden Bukett; er betont sehr
prononciert rote Früchte und hat einen langen
und festen Abgang.

La Cuvée Traditionnelle du Domaine est vinifiée à
partir de vignes de plus de 15 ans d’âge ; la moyen-
ne du vignoble étant de 25 ans.

Cette Cuvée est généralement composée de la tota-
lité de l’encépagement du Domaine.

Compte-tenu de son égale proportion de Merlot et
de Cabernet Sauvignon, le PARENCHERE se situe
entre les vins du Médoc et ceux de Saint-Emilion.

Il peut être apprécié dès son année de commercia-
lisation tout en se bonifiant 3 à 4 années voir 10 ans
dans les grands millésimes.

Le Merlot lui confère souplesse, fruité et gras ; le
Cabernet Sauvignon une structure et une densité de
tanin supplémentaire.
Cette cuvée traditionnelle de PARENCHERE est
généralement très charnue, dotée d’une robe très
soutenue et exprime des notes de fruits rouges très
prononcées avec une finale longue et soutenue.
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BORDEAUX SUPERIEUR RED

Château de Parenchère

The estate’s traditional blend is made from vines over 15
years of age.  The average age in the vineyard is 25 years.

All the estate’s grape varieties are usually used to make
this wine.

With its equal proportions of Merlot and Cabernet
Sauvignon, Château de Parenchère Bordeaux Supérieur
Red is half-way between a Médoc and a Saint-Emilion.

Although it can be enjoyed from the year it goes on sale,
it will improve over the following 3 to 4 years, and even 10
years in the case of great vintages.

Merlot gives it its supple, fruity fleshiness; Cabernet-
Sauvignon provides structure and additional tannic density.

This traditional Parenchère blend is generally very fleshy,
with a very deeply coloured robe. It displays distinct red
fruit aromas and has a long, sustained finish.
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Château de Parenchère
CUVÉE RAPHAËL
BORDEAUX SUPERIEUR ROUGE

CUVÉE RAPHAËL
BORDEAUX SUPERIEUR ROUGE

Cette Cuvée porte le nom de Raphaël GAZANIOL, le
rénovateur du Domaine de Parenchère.

Cette Cuvée est en fait le premier vin du Domaine.
Elle est issue d’une sélection des plus vieilles
vignes et des meilleures parcelles du Domaine. 
Les rendements des vignes sélectionnées pour
cette Cuvée sont particulièrement réduits : 40hl/ha.

L’assemblage qui préside à cette Cuvée est généra-
lement de 50% Merlot et 50% Cabernet Sauvignon ;
mais peut cependant varier d’un millésime à l’autre
selon la réussite de tel ou tel autre cépage.

L’élevage de cette Cuvée se fait uniquement en
barriques de chênes provenant de la forêt de
Tronçais qui sont renouvelées de 20 à 40% selon le
millésime.
Cette Cuvée vieillit en barriques pendant 14 à 18
mois sur lies fines, sans soutirage ni aération et
avec adjonction d’oxygène à l’intérieur de la bar-
rique. Ainsi, le fruit et la finesse du vin sont parfaite-
ment préservés.

Les vins sont toujours d’une très grande densité
avec des tanins ronds qui tout en étant présents
sont fondus et sans aspérité, ils sont finement boi-
sés mais sans excès. Plus concentrés que la cuvée
normale, ils sont aussi appelés à un plus grand ave-
nir : 10 à 15 ans en moyenne voir plus dans les très
grandes années.

Nous avons voulu avec cette Cuvée montrer les pos-
sibilités d’expression de nos terroirs de la région de
Sainte Foy La Grande qui, mal connus, peuvent
cependant rivaliser avec les meilleurs du bordelais.

Dieser Wein trägt den Namen von Raphaël
Gazaniol, der die Domaine de Parenchère wie-
der aufgebaut hat.

In der Tat ist er der erste Wein der Domaine. Er
ist das Ergebnis einer Selektion des besten
Lesegutes von den ältesten Weinstöcken in
Verbindung mit den besten Parzellen des
Weingutes. Der Ertrag der für diesen Wein aus-
gewählten Weinstöcke wurde eigens auf 40hl/ha
reduziert. Im allgemeinen wird dieser Wein aus
50% Merlot und 50% Cabernet Sauvignon
zusammengestellt; kann aber von einem
Jahrgang zum anderen schwanken und zwar
abhängig vom Ergebnis der einen oder anderen
Traubensorte.

Der Ausbau des Weins erfolgt ausschließlich
in Barrique-Eichenfässern aus den Wäldern
des Troncais, die je nach Jahrgang zwischen
20% und 40%  erneuert werden. Er altert im
Barrique-Faß zwischen 14 und 18 Monaten auf
feiner Hefe ohne daß er umgefüllt oder belüftet
wird, aber unter Hinzufügung von Sauerstoff ins
Innere des Barrique-Fasses. Auf diese Weise
wird die Fruchtigkeit und Finesse des Weines
perfekt bewahrt. Die Weine haben stets eine
sehr große Dichte mit runden Tanninen, die
zwar vorhanden waren, jetzt aber verschmolzen
sind, ohne rauh zu wirken und haben einen fei-
nen Holzton ohne zu übertreiben.
Konzentrierter als der traditionelle Wein sind sie
auch für eine größere Zukunft vorgesehen: 10 –
15 Jahre im Durchschnitt, wenn nicht länger bei
den großen Jahrgängen.

Wir wollten mit diesem Wein die Ausdruckskraft
unserer Region von Sainte-Foy-la-Grande aufzei-
gen, die zwar nicht sehr bekannt ist, es aber
mittlerweile mit den Besten im Bordelais 
aufnehmen kann.
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Château de Parenchère
CUVÉE RAPHAËL
BORDEAUX SUPERIEUR RED

This blend bears the name of Raphaël Gazaniol, who reno-
vated the Parenchère estate.

It is in fact our first wine. It is made up from a selection
of the estate’s oldest vines and finest plots.
The yields from the vines selected for this wine are parti-
cularly small : 4000 litres per hectare.

It is usually a blend of 50% Merlot and 50% Cabernet
Sauvignon, but can, however, vary from vintage to vintage
depending on the success of a particular grape variety.

This wine is aged exclusively in barrels made of oak
from the Forest of Tronçais, 20 to 40% of which are new
depending on the type of vintage.
The wine is aged in casks for 14 to 18 months on fine lees,
without racking or exposure to air. However, we use the
micro-oxygenation technique, sending fine bubbles
through the barrels. In this way, the wine’s fruit and ele-
gance are perfectly preserved.

This wine is always very dense with round tannins, which,
although clearly present, are mellow and show no harsh-
ness. The wine is gently, not excessively, woody. Being
more concentrated than our ordinary blend, it can thus be
kept much longer : 10 to 15 years on average, and even
longer in very great years.

We wanted to use this blend to demonstrate how our ter-
roirs of the Sainte Foy la Grande region can be expressed,
which, although little known, can hold their own alongside
the finest Bordeaux wines.
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Château de Parenchère
BORDEAUX CLAIRET ODER
BORDEAUX ROSÉ

BORDEAUX CLAIRET OU
BORDEAUX ROSÉ 

Cette cuvée, labellisée en Bordeaux Clairet ou
Bordeaux Rosé provient des moûts prélevés au tout
début des cuvaisons de rouge et avant leur départ
en fermentation.

Une macération pelliculaire à basse température (6
à 7°C) est pratiquée pendant 24 à 48 heures pour
gorger les moûts d’un maximum de matière sans les
teinter trop fortement.

Les fermentations sont conduites à basse tempéra-
ture (15°C) pour l’obtention d’un fruit maximum.

Ces cuvées sont issues généralement des deux
cépages principaux : le Merlot et le Cabernet
Sauvignon.

Elles sont mises en bouteilles généralement très
tôt, dans les deux mois qui suivent leur vinification,
à un taux de gaz carbonique fermentaire naturel
assez élevé pour leur garder toute leur fraîcheur.

Ce sont des rosés plus consistants que des vins
rosés traditionnels avec une bonne structure leur
permettant un vieillissement de 2 à 3 ans. Ils sont
cependant à leur optimum l’été qui suit leur vinifica-
tion.

Dieser Wein, der Bordeaux Clairet oder
Bordeaux Rosé genannt wird, ensteht durch den
roten Traubensaft, der am Anfang der
Vinifikation und vor Beginn der Gärung entnom-
men wurde. Es wird eine Mazeration bei niedri-
ger Temperatur von 6 – 7° C über 24 – 48
Stunden vorgenommen, um die Feststoffe im
Most soviel wie möglich zu sättigen ohne daß er
zuviel Farbe annimmt.

Die Vergärung findet bei einer niedrigen
Temperatur von 15°C statt, um ein Maximum an
Fruchtigkeit zu erhalten.

Diese Weine gehen im allgemeinen aus haupt-
sächlich zwei Rebsorten hervor: dem Merlot und
dem Cabernet Sauvignon.

Sie werden im allgemeinen sehr früh, nämlich
innerhalb der zwei Monate, die der Vinifikation
folgen, auf Flaschen gezogen; dies mit genü-
gend natürlichem Kohlendioxyd, um die ganze
Frische zu bewahren.

Es handelt sich um einen Rosé, der kräftiger ist,
als die traditionellen Roséweine mit einer guten
Struktur, die ihm eine Lagerung von 2 – 3 Jahren
ermöglicht. Er ist in dem Sommer, der seiner
Vinifikation folgt, auf dem Höhepunkt.
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Château de Parenchère
BORDEAUX CLAIRET OR
BORDEAUX ROSÉ 

This blend that bears the Bordeaux Rosé or Bordeaux
Clairet label, is produced from the musts run off just after
vatting of the red wine begins.

The fruits steep in the juice at low temperature for 24
to 48 hours in order to saturate the solids in the musts as
much as possible without colouring them too intensely.

Fermentation takes place at the very low temperature of
15°C to obtain as much fruit flavour as possible.

This blend is generally produced from the two main grape
varieties, Merlot and Cabernet Sauvignon.

Bottling is carried out very early on within two months of
the wine being made, so that a fairly high level of carbon
dioxide from the natural fermentation process is retained,
which contributes to this wine’s appealing freshness.

13



Château de Parenchère

Dis t r ibut ion
Der Chateau de Parenchère wird zu 25%
(100.000 Flaschen) in Frankreich verkauft und
zwar an über 3.000 Privathaushalte und über
600 private Sammelbesteller sowie Betriebsräte
und ist seit kurzem auch auf vielen Weinkarten
der besseren Restaurants zu finden.

Drei Viertel der Produktion (300.000 Flaschen)
werden in die ganze Welt exportiert: von den
USA (Ost- und Westküste), Kanada, Mexiko und
Brasilien bis nach Asien ( Südkorea, Hongkong,
China, Singapur, Taiwan, Malaysia, Philippinen,
Thailand und Japan) und Indien. In quasi fast
allen europäischen Staaten findet man den
Parenchère (Dänemark, Belgien, Luxemburg,
Niederlande, England, Jersey, Deutschland, die
Schweiz, Italien und Spanien).

Auf diese Weise ist es möglich, eine Weltreise zu
machen und dabei Parenchère zu verkosten.

Dis t r ibu t ion
Le Château de Parenchère est distribué à 25% (soit
100.000 bouteilles) sur la France auprès d’une
clientèle de trois mille particuliers et de plus de six
cents groupements de consommateurs et de comi-
té d’entreprises, et plus récemment, il figure sur les
cartes des meilleurs restaurants.

Les trois-quarts de la production (soit 300.000 bou-
teilles) sont exportés dans le monde entier : depuis
les USA (Cote Ouest et Est), le Canada, le Mexique
et le Brésil jusqu’à l’Asie (Corée du Sud, Hong-Kong,
Chine, Singapour, Taiwan, Malaisie, Philippines,
Thaïlande, Japon) ainsi que l’Inde. La quasi-totalité
des pays européens étant incluse dans la distribu-
tion de Parenchère (Danemark, Belgique,
Luxembourg, Pays-Bas, Angleterre, Jersey,
Allemagne, Suisse Allemanique, Suisse Romande,
Italie, Espagne).

Il est ainsi possible de faire le tour du monde en
dégustant du Parenchère.
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Château de Parenchère

VINEXPO 1999

Dis t r ibut ion
25 % of Château de Parenchère wines, around 100.000
bottles, is distributed in France to a clientele of
approximately three thousand consumers and more than
six hundred consumer associations and private compa-
nies. It is also found on the wine lists of some of the best
restaurants.

The other three quarters - 300.000 bottles - is exported
throughout the world : to 30 states of the U.S.A.,
Canada, South America, Asia (South Korea, Hong-Kong,
Singapore, Taiwan, Malaysia, the Philippines and Japan).
We also supply India. Château de Parenchère wines are
available as well in almost all of the European countries
(Denmark, Belgium, Luxembourg, Holland, UK and the
Channel Islands, Germany, French and German
Switzerland, Italy and Spain).

It is possible to find and enjoy Château de Parenchère
wines while travelling all over the world.
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Press Book Château de Parenchère • Vinum III - 1996
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Press Book Château de Parenchère • Millésimes - 2005

At the top, of course, is this
remarkable Bordeaux Supérieur
Cuvée Raphaël 2002, very fleshy,
with aromas of undergrowth and
currant, rich and long on the
palate, with powerful, tasty tan-
nins. The 2001 is a concentrated,
dense wine, with smooth tannins,
highly flavoured with spices,
liquorice, etc., rich, full-bodied, to
be enjoyed with fillet of duck.

Natürlich Spitze mit der bemer-
kenswerten Cuvée Raphaël
Bordeaux Supérieur 2002, sehr
körperreich mit dem Aroma von
Unterholz und Johannisbeeren,
stark und anhaltend am Gaumen,
füllig, mit kräftiger Gerbsäure.
Der Jahrgang 2001 ist ein dichter
und konzentrierter Wein mit 
seidiger Gerbsäure, sehr blumig
(Gewürz, Lakritz...), stark, 
vollmundig, wunderbar zu einer
Entenbrust.
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Press Book Château de Parenchère • Guide Gault Millau - 2005

18

The Bordeaux Supérieur is distinguished by fine ripe fruit. 
The 2002 has been crafted in a supple style. The Cuvée
Raphaël is even denser, but boasts much elegance, with a 2002
vintage that stands out due to its concentration on the palate. 
For these wines, constancy is the watchword.

Der Bordeaux Supérieur ist durch schöne reife Frucht 
gekennzeichnet. Der Jahrgang 2002 ist füllig ausgebaut. 
Cuvée Raphaël ist noch konzentrierter, aber mit viel Eleganz 
und beeindruckt durch hohe Konzentration im Geschmack. 
Die Weine sind von bewunderswert regelmäßiger Qualität.



Press Book Château de Parenchère • Guide Phaneuf - 2005

Château de Parenchère 2001, Bordeaux
Supérieur 
Among the most complete in the
Bordeaux Supérieur category. The 2001 is
fleshy and fills the mouth with very ripe
savours. The whole leaves an impression
of fullness. 
Of another calibre, the Cuvée Raphaël
2001, Bordeaux Supérieur is a big, solidly
built wine. Familiar drinkers will find this
wine concentrated, tightly-knit, and rich
in ripe tannins. 
An out-and-out success in 2001. 

Château de Parenchère 2001, Bordeaux
Supérieur 
Einer der am besten gelungenen Weine
in der Kategorie Bordeaux Supérieur.
Jahrgang 2001 ist körperreich und erfreut
den Gaumen mit reifer Frucht. Hinterlässt
insgesamt den Eindruck von Fülle.
Die Cuvée Raphaël 2001, Bordeaux
Supérieur, ist von einem anderen Kaliber,
da von großer Fülle und solide gebaut.
Kenner werden diesen Wein konzentriert
finden, dicht und mit viel reifer
Gerbsäure. Ein eindeutiger Erfolg für den
Jahrgang 2001. 
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Press Book Château de Parenchère • Guide Gilbert & Gaillard - 2005

Cuvée Raphaël 2002 : 86/100
Dark, concentrated robe
with purple tints. Ripe, black
fruit aromas, underpinned
by delicate jammy notes,
explode on the nose. The
taste is nicely blended and
harmonious. It features fine
concentration tempered by
excellent freshness and 
blended tannins. The long,
fruity, liquorice finish makes
persuasion complete.

Cuvée Raphaël 2002 : 86/100
Dunkle, konzentrierte Farbe
mit Purpurschimmer. Das
Bukett ist eine Explosion rei-
fer dunkler Beeren, die mar-
meladig unterlegt sind. Am
Gaumen harmonisch und
fein. Schön konzentriert,
trotzdem viel Frische und
verschmolzene Gerbsäuren.
Im Abgang überzeugen
Frucht und Lakritz.

20

Bordeaux supérieur A.O.C (vin rouge) 
Cuvée Raphaël 2002 : 86/100

Robe sombre, concentrée aux reflets pourpres. 
Au nez explosent des arômes de fruits noirs mûrs
soulignés d’une touche confiturée délicate.
La bouche est bien liée, harmonieuse. 
Elle affiche une jolie concentration tempérée par
une belle fraîcheur et des tanins fondus. Longue
finale fruitée et réglissée qui achève de convaincre.



Press Book Château de Parenchère • Vino Magazine Award - 2005
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Press Book Château de Parenchère • La Sélection Chartier, Canada - 2005

If there is one château which
stands out in the Bordeaux
Supérieur appellation, it is
Parenchère, which has been
available in Quebec for more
than 20 years now.

Wenn es ein Weingut gibt, das
aus der Masse der Bordeaux
Supérieur eindeutig heraus-
ragt, dann ist es Parenchère,
der nun schon seit 20 Jahren in
Quebec auf dem Markt ist.
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Press Book Château de Parenchère • Guide Dussert-Gerber - 2004

Mit diesem Bordeaux Supérieur 2001
stößt Cuvée Raphaël in die Spitzenklasse
vor: gut ausgebaut, aromareich, am
Gaumen rund, doch strukturiert, saftig
und langanhaltend, konzentriert und
dicht mit seidigen Tanninen, volles Bukett
(Gewürze, Lakritz...), kräftig, jedoch
muss man noch etwas auf ihn warten.
Wie immer ohne zu zögern zugreifen.
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Press Book Château de Parenchère • Decanter - November 2004

24

Les meilleurs vins du monde à moins de 15 €.
Médaille d’argent : Château de Parenchère, Cuvée Raphaël, Bordeaux
Supérieur 2002.
Profond et concentré. Riche, doux, cerises et prunes concentrées. Dense,
épicé, terreux, vif, fruits intenses, puissance et générosité. Chaleureux.
Finement boisé et magistral. À consommer dès maintenant. 
Vin sélectionné dans le Top 10 des Bordeaux de - de 15 €

Die besten Weine der Welt unter €15
Silbermedaille: Château de Parenchère, Cuvée Raphaël, Bordeaux
Supérieur 2002.
Sehr tieffarbig und konzentriert. Weich, füllig, Kirsche und Pflaume.
Dicht, würzig, erdig, lebhaft, intensive Frucht, stark und intensiv.
Schmeichelnd. Feiner Holzton, meisterhaft. Jetzt zu trinken. 
Gehört zu den Top 10 < €15 Bordeaux Blends.



Press Book Château de Parenchère • Decanter - November 2004

Les meilleurs vins du
monde à moins de 15 €.
Digne de l’appellation : 
10 Bordeaux Supérieur
haut de gamme :

Château de Parenchère.
Jean Gazaniol a consacré
ces 30 dernières années à
faire connaître le Château
de Parenchère. La cuvée
traditionnelle est un vin de
bonne qualité, arômes de
fruits souples, gouleyant.
La Cuvée Raphaël présente
une concentration supé-
rieure et des notes tan-
niques plaisantes.

Die besten Weine der Welt
unter €15
10 Spitzenweine Bordeaux
Supérieur, die ihren Namen
verdienen:

Château de Parenchère.
Jean Gazaniol hat 30 Jahre
lang gearbeitet, um sein
Château de Parenchère an
die Spitze zu bringen. Die
normale Cuvée ist ein ehrli-
cher Wein mit sanfter und
geschmeidiger Frucht, wäh-
rend die Cuvée Raphaël
konzentrierter ist und fei-
nere Gerbsäure aufweist.
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Press Book Château de Parenchère • La Presse, Montreal - September 2004

A reliable, consistent wine, the Bordeaux Supérieur Château
de Parenchère, whose first vintage to be sold in Quebec was
the 1979, has become over the years a classic of the general
wine list. Despite the modesty of the appellation, it is a wine
with amazing keeping potential.

Der Bordeaux Supérieur Château de Parenchère ist ein Wein,
auf dessen regelmäßige Qualität man sich verlassen kann.
Der erste in Quebec verkaufte Jahrgang war der 1979er und
seitdem ist dieser Wein ein Klassiker für jeden Keller gewor-
den. Zwar nur ein Bordeaux Supérieur, doch von hervor-
ragendem Reifevermögen.
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Press Book Château de Parenchère • The Wine Review Award, Japan - 2004
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Press Book Château de Parenchère • Decanter - September 2004

France : 100 vins rouges 
et blancs sensationnels à
acheter dès à présent.
Bordeaux – Rouge : 
Château de Parenchère
2002
Concentré et mûr, avec
une vivacité florale et des
notes de vanille. Tendre,
profond mais structuré,
avec une touche tannique.
Garde : jusqu’à 3 ans.

Frankreich: 100 gute 
Rot- und Weißweine, die
man jetzt kaufen sollte.
Bordeaux – Rotweine: 
Château de Parenchère
2002
Konzentriert und reif mit
Blüten- und Vanilletönen.
Weich, tief, aber struktu-
riert, mit deutlicher
Gerbsäure. In 3 Jahren
genussbereit.
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Press Book Château de Parenchère • Vins & Vignobles - Feb. / March 2004

Bordeaux wines are affordably priced. 
Château de Parenchère 2000:
Long, firmly, but finely structured, this
wine is an excellent Bordeaux, always
well made and outstanding in its 
consistency over the years.

Bordeauxwein kann man sich leisten.
Château de Parenchère 2000:
Lang am Gaumen, von fester, aber feiner
Struktur, ein ausgezeichneter, gut
gemachter Bordeaux und beispielhaft für
seine regelmäßige Qualität über die ein-
zelnen Jahrgänge hinweg.
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Press Book Château de Parenchère • Vins & Vignobles - Feb. / March 2004

30

Château de Parenchère: an outstanding Bordeaux. 
The ideal Bordeaux, which can be relied on for all occasions and
which can be bought more or less everywhere in the world, is not
so easy to find for those who don’t lead a millionaire lifestyle.
There are very few châteaux whose production is both big enough
and of impeccably consistent quality. Château de Parenchère is
certainly one of the best contenders for this rare position.

Château de Parenchère: ein beispielhafter Bordeauxwein.
Der ideale Bordeauxwein, auf den man sich in jedem Jahr verlas-
sen kann und den man überall auf der Welt kaufen kann, ist für
Nicht-Milliardäre gar nicht einfach zu finden. Es gibt nur wenige
Güter, die Wein in ausreichender Menge und von regelmäßiger
Qualität erzeugen. Château de Parenchère ist sicherlich einer der
besten Anwärter auf diesen seltenen Platz.



Press Book Château de Parenchère • Sud-Ouest  - September 2003

Can a recovery of Bordeaux wines
in the USA be envisaged?
For wines of great elegance and
longevity, there is no competition.
However, we need more wines like
Château Plaisance, Parenchère or
Reignac, excellent Bordeaux
Supérieurs at sensible prices.

Ist eine Wiederbelebung des
Verkaufs von Bordeauxweinen in
den USA vorstellbar ?
Für Weine von hoher Finesse und
langer Lagerfähigkeit gibt es keine
Konkurrenz. Was wir brauchen, sind
mehr Weine wie Château Plaisance,
PARENCHERE oder Reignac, ausge-
zeichnete Bordeaux Supérieur zu
vernünftigen Preisen.
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Press Book Château de Parenchère • Sud-Ouest - 1998

Sud Ouest

“Now that Léoville Las Cases costs $ 150 a bottle,
I recommend Parenchère”
Parker - Interview Sud Ouest.

„In den USA kostet ein „Léoville Las Cases“
inzwischen $ 150,00: Daher empfehle ich auch
Chateau de Parenchère“ – Robert Parker
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Château de Parenchère • The Wine Advocate - April 2001

The best bargains from the
satellite appellations.

Der beste Kauf in der
Umgebung von St. Emilion.

Press Book
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Press Book Château de Parenchère • The Wine Advocate - April 1999

The Best generic Bordeaux

Der Beste der Bordeaux
générique.
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Press Book Château de Parenchère • The Wine Advocate - April 1998

Parenchère regularly emerges
as one of the best generic
Bordeaux.

Der Parenchére drängt sich
regelmäßig als einer der besten
Bordeaux générique auf.
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Château de Parenchère • The Wine Advocate - Feb 1998Press Book
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Numéro 115
Feb 1998

La cuvée traditionnelle possède
une robe pourpre, rubis, avec un
superbe fruité de cassis, moyen-
nement corsée, ainsi qu’une
complexité et une plénitude sur-
prenante. A apprécier dans les 2
à 3 prochaines années. Note 85
sur 100.
Appréciation identique pour la
Cuvée Raphaël 1995, ayant
bénéficiée d’un élevage avec
plus de barriques neuves que la
cuvée traditionnelle. Garde : 4 à
8 ans. Note : 86 sur 100.
Parenchère continue à se surpas-
ser, en élaborant encore une fois
avec sérieux un vin gorgé de
caractère.

Die normale Cuvée ist ein dun-
kelrubinroter bis purpurroter
Wein mit ausgezeichnetem
Cassis, mittlerem Körper und von
überraschender Komplexität und
Fülle. Ideal in den nächsten 2 bis
3 Jahren zu trinken. Bewertung:
85 Punkte
Das gleiche gilt für die 1995er
Cuvée Raphaël, bei der man
mehr neues Eichenholz spürt als
bei der normalen Cuvée. Sollte
noch 4 bis 8 Jahre lagern.
Bewertung: 86 Punkte
Eine weitere nachhaltige
Bestleistung. Parenchère hat
wiederum einen gelungenen
Wein mit viel Charakter erzeugt.



Press Book Château de Parenchère • The Wine Advocate - April 1997
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Press Book Château de Parenchère • The Wine Advocate - April 1995

"Un vin très impressionnant,
avec beaucoup de richesse dans
une longue finale. Il pourrait
passer pour un cru classé en
dégustation à l’aveugle."

Ein sehr beeindruckender Wein
mit viel Kraft  und
Nachhaltigkeit im langen
Abgang; er könnte in einer
Blindverkostung klassifizierter
Weine gewinnen.
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Press Book Château de Parenchère • The Wine Advocate - February 1993

Le Parenchère 1990, issu de
l’un des meilleurs domaines de
Bordeaux Supérieur, est le
digne successeur du très bon
1989. Le nez intense, épicé et
riche de cassis et de terre fraî-
che introduit un vin remarqua-
blement bien doté en extrait,
avec des tanins modérés et une
finale crémeuse et longue. A
boire dans les 4 ou 5 ans.

Der Parenchère von 1990, das
Ergebnis eines der besten
Weingüter des Bordeaux
Supérieur, ist der würdige
Nachfolger des sehr guten
Jahrganges von 1989. Das
intensive Bukett, würzig, reich
an Cassis und frischer Erde
zeigt einen Wein, der bemer-
kenswert extraktreich ist, mit
ein wenig Tannin und einem
sämigen, langen Abgang.
Trinkfertig in 4 oder 5 Jahren.
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Press Book Château de Parenchère • The Wine Advocate - N°58
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Press Book Château de Parenchère • La Presse Montréal - July 2003

Château de Parenchère – Cuvée
Raphaël 2000 shows what a
modest appellation can produ-
ce in the hands of a gifted,
meticulous winegrower.

Chateau de Parenchère – Cuvée
Raphaël 2000 zeigt, was ein
weniger bekanntes
Anbaugebiet hervorbringen
kann durch die Bemühungen
eines begabten und sorgfältig
arbeitenden Winzers.
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Press Book Château de Parenchère • Sud-Ouest - January 2003

42

Dank einer bemerkenswert regelmäßigen
Qualität, ist Parenchère weithin bekannt und
geschätzt als ein Bordeaux, der wahrhaft
“supérieur“ ist.



Press Book Château de Parenchère • International Wine Challenge 1996 and 2002

43



Press Book Château de Parenchère • Guide Dussert-Gerber - 2002

Parenchère: always at the top.

Parenchère: immer an der
Spitze.
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Press Book Château de Parenchère • Le Guide Sud-Ouest - 2002

Sud Ouest Guide 2002 PICK OF
THE CROP. La Cuvée Raphaël
2000: intensely black robe, out-
standing on the palate. A
treat.

Der beste Wein des Führers
Süd-West 2002: über den
Cuvée Raphael: die Farbe eines
intensiven Schwarz, außerge-
wöhnliche Nachhaltigkeit. Ein
Genuß.
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Press Book Château de Parenchère • Guide du Vin - 2002 - Phaneuf

Among the best of its type this
year. Delicious 1999.

Unter den Besten des Genres
von diesem Jahr. Köstlich der
1999er.
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Press Book Château de Parenchère • L’homme de verre - October 2002

Château de Parenchère 2000:
superlative vintage. Wine that
is a pleasure to drink.

Chateau de Parenchère 2000:
Ein Jahrgang der Superlative.
Ein Weingenuß.
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Press Book Château de Parenchère • GaultMillau - April 2002

Wines to rely on Château de Parenchère, a fre-
quent medal-winner. Parenchère always makes
honest, elegant wines.

Die sicheren Werte.
Chateau de Parenchère ist gewohnt, auf dem
Podium zu stehen. Parenchère produziert immer
Weine, die geradlinig und elegant sind.
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Press Book Château de Parenchère • Vinbladet - February/March 2002
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Press Book Château de Parenchère • Decanter - January 2002

★★★★★

excellent

Jean Gazaniol, œnologue distingué, repris le Domaine
en 1981 et le transforma en un vignoble modèle de
61 hectares dont la qualité du vin a été remarquée
par la plupart des dégustateurs internationaux.

Jean Gazaniol, ein ausgezeichneter Önologe, hat das
Weingut 1981 übernommen und es in einen
Vorzeigebetrieb von 61 ha umgewandelt, dessen
Weinqualität von der Mehrheit der internationalen
Verkoster ausgezeichnet wurde.
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Press Book Château de Parenchère • Guide Hachette des Vins  - 2001

51

« Château de Parenchère stands out
for the quality of its wines, which
have been recognized by the Guide
for several years »

Château de Parenchère zeichnet
sich durch die Qualität seiner Weine
aus, wie sie im Weinführer schon
seit mehreren Jahren lobend
erwähnt wird.



Press Book Château de Parenchère • The Gazette Montréal - August 2001

Château de Parenchère est
apprécié depuis plusieurs
années au Québec. C’est un vin
qui s’affirme d’année en
année.

Chateau de Parenchère wird
seit Jahren in Quebec
geschätzt. Es handelt sich um
einen Wein, der sich von Jahr
zu Jahr bestätigt.
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Press Book Château de Parenchère • Sud-Ouest - February 2000

The gold diggers. The excellent Château de
Parenchère Bordeaux Supérieur is as expen-
sive as a cru bourgeois, if not more so.

Die Goldsucher.
Der exzellente Bordeaux Supérieur verkauft
sich genauso teuer, wenn nicht teurer als
ein Cru Bourgeois.
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Press Book Château de Parenchère • Millesimes - 1999

Superb, full of flavour, harmo-
nious. One of the best wines
tasted of the year in this appel-
lation. At the top.

Super, sehr geschmackvoll und
harmonisch. Einer der besten
Weine, die in diesem Jahr aus
diesem Anbaugebiet verkostet
wurde. An der Spitze.
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Press Book Château de Parenchère • Capital - June 1999

Jean Gazaniol bears testimony
to the quality of his terroir.

Jean Gazaniol zeugt für die
Qualität eines Landstrichs.
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Press Book Château de Parenchère • SVB - Spring 1999
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Press Book Château de Parenchère • Le Journal du Centre - February 1999

Château de Parenchère, winner of the “Talents des
Bordeaux” prize. This is an award for the highest
quality at a final in Paris.

Chateau de Parenchère wird Sieger im Wettbewerb
um die besten „Talente im Bordelais“. 
Mit diesem Preis wird die höchste Qualität in einem
Finale in Paris gekrönt.
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Press Book Château de Parenchère • Cuisine du Terroir - October/November 1998

Parenchère’s success almost
smacks of impertinence. We
believe that Parenchère is a
good example of what hard
work and careful thought can
obtain from a generic appella-
tion. 

Der Erfolg von Parenchère
streift die Unverschämtheit.
Parenchère erscheint uns exem-
plarisch dafür zu sein, was
harte Arbeit und Überlegung
aus einer Appelation géné-
rique erzielen kann.
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Press Book Château de Parenchère • Le Monde - May 1998

This Bordeaux Supérieur is often compared to wines of
nobler origin, even classed growths, for its energy and
depth.

Dieser Bordeaux Supérieur wird aufgrund seiner Energie
und seiner Erhabenheit oft mit Weinen edlerer
Herkunft, wenn nicht sogar mit Crus Classés  verglichen.
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Press Book Château de Parenchère • Invitation Printemps - 1998

Why has this wine ouf outstan-
ding quality and sold at a rea-
sonable price, classified as a
Bordeaux Supérieur, been so
successful for decades, both in
Quebec and foreign markets?

Warum hat dieser Wein, als
Bordeaux Supérieur klassifi-
ziert, mit seiner außergewöhn-
lichen Qualität und der zu
einem vertretbaren Preis ver-
kauft wird, in Quebec, ebenso
wie auf anderen ausländischen
Märkten, seit Jahrzehnten
einen solch lebhaften Erfolg?

60



Press Book Château de Parenchère • Vinum III - 1996

Our discovery: Château de
Parenchère. Behind his façade
of gentleman-farmer lies a pas-
sionate winegrower.

61



Château de Parenchère • Vinum 7/8 - 1996

Our discovery: Château de
Parenchère. Behind his façade
of gentleman-farmer lies a pas-
sionate winegrower.
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Press Book Château de Parenchère • Standard Magazine - September 1997
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Press Book Château de Parenchère • Pers-Wijn - April/May 1996

64



Press Book Château de Parenchère • The Independent - March 1993
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Château de Parenchère • The Gazette Montréal - June 1992
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Press Book Château de Parenchère • The Globe and Mail - January 1990
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Press Book Château de Parenchère • Vins et vignes N°1

Jean and Raphaël Gazaniol: within the space of thir-
ty years their know-how and concern for quality
have made Parenchère a very Supérieur Bordeaux.

Jean und Raphael Gazaniol: Innerhalb von 30 Jahren
brachte ihr Wissen und ihre Bemühungen um
Qualität, den Parenchère, einen Bordeaux wahrhaft
“supérieur“ hervor.
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